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Аналіз теоретичної та науково-методичної літератури з педагогіки, психології, лінгвістики, методики викладання мови і стилістики дозволяє виявити тенденцію пріоритетності компетентнісно-орієнтованої освіти. Спеціалізоване навчання студентів-іноземців письмової ділової комунікації, необхідної для роботи зі вторинними текстами офіційно-ділового стилю, сприяє формуванню комунікативної компетентності студентів-іноземців економічних спеціальностей.

Під вторинними текстами офіційно-ділового стилю в даному дослідженні розуміємо текст перекладу, який будують студенти іноземці на основі вихідного тексту (оригіналу рідною для студентів мовою) з інтенцією аналізу тексту в аспекті офіційно-ділового стилю української мови. Стильовими рисами вторинних текстів в цій сфері є: офіційність, точність, стандартизованість. Функціональна роль кожної з цих рис зумовлена визначеними вимогами до стилю ділових документів. 

Робота з текстом вимагає від студентів-іноземців певної комунікативної компетентності, яка в дослідженні постає як складне утворення, що охоплює такі компетенції: лінгвістичну (яка передбачає засвоєння знань про мову і мовлення, знання мовознавчих понять, здатність користуватися мовою в процесі комунікації; мовну, засновану на теоретико-практичних знаннях мовленнєвих і текстових норм, а також жанрів офіційно-ділового стилю; дискурсивну, яка охоплює знання різних типів дискурсів, правил їхньої побудови, вміння створювати і розуміти їх з урахуванням завдання спілкування і комунікативної ситуації; прагматичну, яка репрезентує готовність передавати комунікативний зміст в певній ситуації спілкування. Перелічені компетенції функціонують в контексті комунікативних ситуацій, компонентами яких у навчанні писемної форми ділової мови є ситуація, ціль, засоби і способи спілкування.

Теоретичне спрямування у вирішенні проблем отримання навичок роботи студентів з текстами офіційно-ділового стилю в контексті компетентнісно-орієнтованого навчання дозволило визначити домінанти навчання. В пропонованому дослідженні до них відносимо: 

· метамова (і пов’язані з нею сутності) теорії діяльності; вона переводить шкільні уявлення про роботу з текстом в типологічні узагальнення і постає в новому змісті й інструментом аналізу дулових текстів і інструментом створення мовних ситуацій, задуму і функцій мовних продуктів у відповідності до текстових моделей; 

· у сфері стилістичних компетенцій домінантними є вміння точкової стилістичної правки тексту (що базується на знаннях стилістики частин мови й їхніх форм і стилістики синтаксичних норм речень та надфразових єдностей) та навички жанрової стилістичної правки і редакції; 

· в сфері продукування текстів ділової писемності домінантною є опора на метамову моделювання змісту і форми тексту, метамова моделювання при цьому повинна усвідомлюватися студентами як система комунікативних і референтних категорій ділового тексту: категорія цілосності тексту походить від логіки предмету мови (тобто від ієрархії та взаємозумовленості суттєвих параметрів предмету обговорення) і пов’язана з моделюванням змісту тексту; категорія комунікативності є похідною від прагматики ділового спілкування і безпосередньо пов’язана з моделюванням композиції і структури тексту; категорія зв’язності забезпечує послідовність і взаємозалежність окремих частин в модельованому тексті; категорія окремішності визначає формальні межі початку і кінця тексту, а інформативна специфіка модельованого тексту відображається в опорних конструкціях жанру. 

Практичне спрямування у вирішенні проблем перекладацьких компетенцій в навчальному процесі для студентів-іноземців полягає в формуванні вмінь моделювати зміст і форму продукованих текстів на основі категорій тексту (категорія зв’язності, окремішності, інформативності та ін.), жанрових інваріантів, стилістичних норм, загальнолітературних і специфічних для кожного конкретного жанру; вміння моделювати при цьому повинні бути відкриті для стилістичного і редакторського вдосконалення тексту, а також закріплені в процесі виробничої практики, в оцінку якої слід враховувати й рівень стилістичних компетенцій студента. 

Умовою успішного навчання студентів-іноземців офіційно-ділового стилю є поетапність введення основних стилістичних понять і формування комунікативних умінь студентів-іноземців на основі аналітичних, конструктивних, аналітико-синтетичних і творчих вправ, спрямованих на виявлення комунікативного навантаження використаних в тексті мовних одиниць, аналіз і редагування текстів офіційно-ділового стилю, продукування ділових текстів визначеного жанру з урахуванням завдань спілкування і комунікативної ситуації, аналіз і редагування вторинних текстів офіційно-ділового стилю.  

Домінантами процесу формування комунікативної компетентності вважають характер дидактичного матеріалу, відібраного і структурованого на основі принципу степенування, а також прагматичного і творчого критеріїв.

Ефективність пропонованої методичної системи, яка може стати основою формування у студентів-іноземців комунікативної компетентності, а також важливих складових останньої – лінгвістичної, мовної, дискурсивної і прагматичної компетенцій. Крім того дана методична система дозволяє сформувати у студентів здатність трансформувати отримані знання і вміння при роботі зі вторинними діловими текстами. 
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